
  


  
    
  


  
    L’Art de la guerra, obra del pensador xinès Sunzi (544 a.C - 496 a.C), és considerat el primer tractat d’estratègia militar conegut (s. V aC). El text es compon de 13 capítols, cadascun dels quals està dedicat a un aspecte de la guerra. Va ser i segueix sent estudiat per tots aquells estrategues militars que han dirigit exèrcits, però els seus ensenyaments són molt més extensos i també poden ser aplicats en moltes altres àrees que van més enllà del conflictes armats. Per això la importància del text creix si en fem una lectura política i econòmica. Les aplicacions dels pensaments de Sunzi han marcat profundament diferents períodes històrics orientals, fins al punt que L’Art de la guerra es pot considerar com un compendi de filosofia xinesa primitiva.
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  INTRODUCCIÓ


  El rerefons històric i social


  L’Art de la guerra de Sunzi, conegut també com Els tretze capítols, és universalment considerat el primer tractat d’estratègia militar. I certament, en una lectura superficial l’obra es presenta com un seguit de regles o consells (sobre aspectes tan diversos com l’ensinistrament dels soldats, l’avituallament de l’exèrcit o tàctiques de distracció de l’enemic) que un general o un governant haurien d’observar a l’hora de conduir una guerra. Però l’Art de la guerra és molt més. L’obra pot ser considerada com un dels principals exponents de la cultura xinesa de tots els temps, que integra les línies de pensament polític i econòmic, filosòfic i antropològic de la seva època (segles V i IV aC).


  L’Art de la guerra apareix en un moment en què a la Xina entrava en crisi l’estat feudal, un estat l’origen del qual es remuntava al segle XI aC amb l’arribada al poder d’una dinastia usurpadora, la dinastia Zhou (1045-256 aC), que va iniciar una revolució cultural que canviaria de soca-rel els fonaments de la civilització xinesa. En les dinasties anteriors el sobirà era una figura sagrada, de manera que el poder polític tenia un fort component religiós. En la religió xinesa primitiva els avantpassats de la noblesa poblaven el regne del cel i el regne subterrani. Tots dos regnes eren una rèplica de l’estructura jeràrquica de la societat aristocràtica. Aquesta aristocràcia no atorgava al poble una naturalesa humana completa, la qual cosa es reflectia en la creença que els seus avantpassats només poblaven el regne subterrani. En aquest marc de creences, els membres de la dinastia Zhou no podien atribuir als seus avantpassats el mateix rang que tenien els de la dinastia derrocada. Aquesta circumstància els portà a introduir una nova teoria política, basada en dues idees principals. En primer lloc, la idea que el poder del sobirà dimanava d’un mandat atorgat pel Cel. En segon lloc, la idea que el Cel concedia el mandat a la persona que millor vetllaria pel benestar del poble. Això permetia justificar el destronament del sobirà anterior, un tirà cruel i despietat, amb l’argument que el Cel li havia retirat la seva confiança i en conseqüència havia perdut el seu caràcter de persona sagrada. En contrapartida, el primer sobirà de la dinastia Zhou seria un sobirà benvolent que vetllaria pel benestar del poble. D’aquesta manera, a la civilització xinesa s’elimina la base religiosa del poder polític a favor d’un concepte civil, si més no en el pla ideològic. En la pràctica, la dinastia regnant, que procedia d’una província marginal, havia de mantenir el seu domini sobre un territori molt més gran. Aquesta necessitat portà a l’establiment d’un sistema feudal que dotava de poder tant els supervivents de l’aristocràcia de les dinasties anteriors, com els familiars de la nova dinastia. En la cúpula del sistema, el sobirà era el que dominava tot el territori o, per expressar-ho en la metàfora xinesa, «tot el que hi ha sota el cel».


  Durant una primera etapa, que es coneix com «Zhou occidental» (1045-772 aC), el sistema instaurat per la nova dinastia es mantindrà estable. Entrarà en crisi quan els senyors feudals pugnaran entre ells per l’hegemonia política i el sobirà es convertirà en una figura purament simbòlica. Aquest període de desintegració es coneix com «Primavera i Tardor» (772-481 aC) i desemboca en la consolidació de set grans estats. Segueix una etapa de guerres per l’hegemonia coneguda com «Estats Combatents» (481-221 aC), una etapa que acabarà quan un dels senyors feudals conquerirà i unificarà tot el territori i inaugurarà la dinastia Qin. Durant aquests cinc segles d’inestabilitat política i social sorgeixen les primeres escoles del pensament filosòfic xinès i l’Art de la guerra de Sunzi, que es proposen de donar resposta a la crisi ideològica conseqüència de la crisi política.


  La crisi ideològica sorgeix de la contradicció patent entre l’obligació del sobirà de vetllar pel benestar del poble (segons la teoria política professada per la dinastia Zhou) i l’ambició dels senyors feudals de dominar el territori. El domini del territori passava necessàriament per la conquesta militar, per la guerra, però l’equilibri de forces entre els principals senyors feia impossible una conquesta ràpida. Els llargs períodes de guerra feien impossible el benestar del poble, que en patia les conseqüències en forma de lleves obligatòries, la destrucció de l’agricultura, la misèria i la fam. Per a la classe governant, la guerra s’havia convertit en l’eix principal de la política. Des d’un punt de vista ideològic, la pèrdua del concepte de fidelitat al sobirà de part dels seus vassalls subvertia el concepte mateix d’estat feudal. D’altra banda, l’equilibri de forces feia necessari buscar maneres més eficaces d’organitzar l’estat i l’exèrcit; si l’estructura feudal primava els llaços familiars a l’hora d’atorgar càrrecs, ara es feia necessari confiar les responsabilitats a les persones que haguessin demostrat la seva competència.


  Una altra conseqüència del declivi de la dinastia Zhou és que aquesta perd la seva capacitat de mecenatge dels oficis intel·lectuals: endevins, astròlegs, genealogistes, mestres de ritus i de protocol, etc. Aquests experts hauran d’oferir els seus serveis als qui ara tenen el poder econòmic, i d’aquesta manera responen a les noves necessitats dels senyors feudals. Es produeix així una vertadera revolució política i social: l’aristocràcia dóna pas a la meritocràcia, que es revela com un sistema més eficaç. En aquest marc, Sunzi se’ns presentaria com un exemple de l’expert que exerceix la seva competència gràcies al seu mèrit.


  El comú denominador de totes les escoles de pensament que sorgeixen en aquesta època és l’objectiu de posar fi a l’estat de guerra permanent i restaurar el benestar del poble. El seu mètode serà incidir en l’actuació de la classe governant. D’aquí el marcat caràcter ètic i cívic de la filosofia xinesa. Els filòsofs xinesos intentaran introduir entre els governants una nova visió de l’ésser humà i de la relació entre el governant i el súbdit. Es pot dir que la classe governant compartia fins aleshores una visió distòpica de l’ésser humà: la de l’autòmata que només mira d’assolir el plaer i defugir el dolor. Aquesta visió, associada amb l’escola anomenada «legalista» i el seu principal exponent, Han Feizi, es traduïa a la pràctica en un sistema clar i precís de càstigs i recompenses que servia per orientar i, fins i tot controlar, el comportament de cadascun dels súbdits, des del ministre fins al camperol. L’únic personatge que no estava subjecte a aquest sistema era el mateix sobirà que, a més a més, era qui establia el sistema i per tant podia modificar-lo. Això explica perquè els pensadors es dirigeixen als poderosos.


  En l’altre extrem ideològic trobaríem una visió utòpica de l’ésser humà. Aquesta línia, introduïda per Confuci (551-479 aC), predicava una ètica política basada en l’altruisme com a remei a l’egoisme que duia els governants a sacrificar el benestar del poble a la seva ambició. Segons això, doncs, calia primar la qualitat ètica de la persona per damunt de la seva eficàcia. Implícitament Confuci intentava que els governants capgiressin la seva política. En aquell moment les seves idees no van tenir èxit.


  Altres pensadors disfressaven la intenció de capgirar la política amb consells pragmàtics que aparentment afavorien les ambicions dels governants. Aquest seria el cas de Mozi (479-381 aC), per exemple, que abogava per la guerra defensiva en contra de la guerra ofensiva. Ell mateix i els seus seguidors eren grans experts en defensa, i per això van tenir més èxit que els confucians. La idea que s’amagava sota la teoria de la guerra defensiva era que si tothom es dedicava a preparar una defensa inexpugnable, ningú no estaria en situació de dur a terme una guerra ofensiva. D’aquesta manera s’hauria restaurat la pau.


  Per la seva banda, l’escola daoista, representada per Laozi i els seus seguidors, recomanava la no-intervenció en la marxa de les coses per part dels governants. Portada a la pràctica, aquesta recomanació comportaria la fi de les guerres però també de les diferències socials, amb un evident benefici per al poble. Per aquest motiu, i a diferència dels confucians i dels seguidors de Mozi, els daoistes defugien els càrrecs públics i s’allunyaven de la civilització. Però la idea fonamental que separava els daoistes de la resta de les escoles és la noció de canvi constant: si no hi ha res de permanent, la manera de respondre a qualsevol situació dependrà de les seves característiques concretes. La diferència bàsica rau, doncs, en la contraposició entre una visió dinàmica del món, de part dels daoistes, i una visió estàtica que comparteixen les escoles restants. Per als daoistes, la resposta a qualsevol circumstància sorgeix de la circumstància mateixa, no pot ser mai una «regla prefabricada». Una altra idea que distingeix fonamentalment els daoistes de les restants escoles de pensament és la noció de «no-intervenció», una idea que constitueix, de fet, el fil conductor de l’Art de la guerra.


  L’autor


  La historiografia tradicional xinesa, concretament el llibre Shi Ji (Memòries de l’historiador) de Sima Qian (145 - ca. 86 aC) ens ha transmès de la figura de Sunzi, «mestre» Sun, poc més que una anècdota, d’altra banda prou il·lustrativa:


  
    Sunzi era nadiu de l’estat de Qi. La fama del seu Art de la guerra va arribar fins al senyor He Lu de l’estat de Wu. He Lu el va cridar i li va dir:


    —He estudiat atentament els teus tretze capítols. Ara vull sotmetre a una prova la teva teoria del comandament dels soldats.


    —D’acord —va dir Sunzi.


    He Lu va preguntar-li llavors si es podria fer la prova amb dones. La resposta va ser afirmativa altre cop.


    Cent vuitanta concubines van ser convocades fora del palau. Sunzi les va dividir en dues companyies, i va posar les dues concubines favorites del senyor al capdavant de cadascuna de les companyies. Va donar una llança a cada dona i els va dir:


    —Suposo que coneixeu la diferència entre davant i darrere, dreta i esquerra —i davant de l’assentiment de les dones va continuar—: Quan us digui «endavant!» haureu d’avançar endavant; quan us digui «esquerra!» haureu de girar-vos cap a la vostra esquerra; quan us digui «dreta!» haureu de girar-vos cap a la vostra dreta; quan us digui «mitja volta!» haureu de girar cap enrere.


    Les dones van assentir altre cop.


    Sunzi va fer repicar els tambors i va donar la primera ordre: «dreta!». Les dones van esclafir a riure. Sunzi va dir:


    —Si els comandaments no són clars, si les ordres no es comprenen, és culpa del general —i de nou va explicar les ordres.


    La segona vegada va comandar: «esquerra!», i les dones van tornar a esclafir a riure. Sunzi va dir:


    —Si els comandaments no són clars, si les ordres no es comprenen, és culpa del general. Ara bé, si les ordres són clares però els soldats desobeeixen, és culpa dels oficials —i va ordenar que les dues concubines a les quals havia confiat el comandament fossin decapitades.


    El senyor de Wu, que observava l’escena des del seu palau, es va espantar quan va veure que les seves dues concubines favorites estaven a punt de ser executades i va fer arribar un missatge a Sunzi:


    —Ja estic plenament satisfet amb la capacitat del meu general per a comandar les tropes. Si perdo aquestes dues concubines, el meu menjar i la meva beguda perdran el seu gust. La meva voluntat és que no siguin decapitades.


    Sunzi va respondre:


    —Un cop nomenat el vostre general, hi ha certes ordres que jo, com a general, no puc accceptar.


    Va fer complir l’ordre d’execució i va posar en el lloc de les dues decapitades les següents favorites del senyor.


    Novament va fer repicar els tambors i les dones van complir totes les ordres: giraven cap a la dreta o a l’esquerra, desfilaven endavant i feien mitja volta, s’agenollaven i s’alçaven amb precisió i silenci perfectes.


    Sunzi va fer dir al senyor:


    —Els vostres soldats ja estan formats, han adquirit la disciplina i estan a punt per a la inspecció. Farien tot allò que el seu sobirà els manés. Doneu-los l’ordre de passar pel foc o per l’aigua i no desobeiran.


    El senyor va respondre:


    —El general pot deixar de formar la tropa i pot tornar al palau. No tinc cap interès a inspeccionar les tropes.


    Sunzi va replicar:


    —Al senyor li agraden les paraules, però no sap convertir-les en fets.


    Així fou com He Lu va adonar-se que Sunzi, efectivament, sabia comandar un exèrcit, i el va confirmar com el seu general.


    [Sima Qian, Shi Ji, cap. 65]

  


  L’historiador ens explica també que Sunzi va «vèncer l’estat de Qu a l’oest i va entrar a la seva capital, Ying», i que «al nord va fer tremolar els estats de Qi i de Jin». Afegeix també que «va guanyar fama entre tots els senyors feudals, i que va participar del poder del seu senyor». El mateix Sima Qian aporta dues referències a batalles on sembla que Sunzi hauria participat al servei de He Lu. Això ens permetria situar Sunzi en el temps, ja que sabem que He Lu havia accedit al poder l’any 512 aC i va morir l’any 496 aC.


  Una versió posterior de la mateixa anècdota, que trobem al llibre Wu Yue Chun Qiu (Primavera i tardor de Wu i de Yue) del segle I aC aporta algunes dades addicionals:


  
    Sunzi, el nom del qual era Wu, era nadiu de l’estat de Wu. Era expert en l’estratègia militar però vivia aïllat de la civilització, de manera que tothom desconeixia la seva habilitat. Wu Zixu, conseller de He Lu, un home il·lustrat, savi, i dotat d’una elevada capacitat de discerniment, sabia que Sunzi era capaç de destruir l’enemic. Un matí, mentre discutia els afers militars, va recomanar Sunzi set vegades. Finalment, He Lu va respondre:


    —Ja que has trobat la manera de promoure aquest lletrat, vull conèixer-lo.


    El sobirà va interrogar Sunzi sobre estratègia militar i cada cop que aquest exposava una secció del seu llibre, He Lu quedava admirat. [Zhao Ye, Wu Yue Chun Qiu, cap. II]

  


  Cal dir però, que tot i aquestes referències, l’existència real de Sunzi ha estat posada en dubte, ja que les principals cròniques de l’època que parlen de les guerres de l’estat de Wu i del sobirà He Lu, no fan cap referència a Sunzi. Alguns comentaristes proposen com a autor un tal Sun Bin, que el mateix text de Sima Qian presenta com descendent de Sun Wu, i que va ser assessor militar de l’estat de Qi durant el segle IV aC.


  Real o no, de les dues versions de l’anècdota protagonitzada per Sunzi, es desprèn un personatge plenament representatiu d’una època de transició. En efecte, Sunzi hauria estat un general, un expert en estratègia militar, deslligat dels vincles de vassallatge feudal. Al mateix temps hauria estat un pensador prou subtil per disfressar un objectiu «pacifista», a la manera de l’escola de Mozi, sota l’aparença de consells que havien de satisfer les ambicions d’un governant. Des d’aquest punt de vista, el principal atractiu de la seva obra seria el seu enfocament eminentment pràctic. La primera versió de l’anècdota, sorgida en una època de consolidació del confucianisme oficial, ens presenta un Sunzi que busca exercir un càrrec públic per tal d’incidir en la restauració del benestar del poble. D’altra banda, la meritocràcia hauria arrelat prou com perquè un general gosés contradir impunement una ordre del seu sobirà. La versió posterior de l’anècdota, sorgida en una època neodaoista, ens presenta un Sunzi que, a la manera del savi daoista, s’ha allunyat de la civilització i defuig els càrrecs i els honors. En síntesi, però, l’anècdota de les concubines de He Lu reforça el concepte de l’eficàcia com a via d’accés al poder.


  L’obra


  Si l’existència de l’autor és posada en dubte, la datació de l’obra també és discutida. Segons una tesi, l’Art de la guerra seria efectivament obra de Sunzi i hauria estat objecte d’una recopilació definitiva poc després de la mort del seu autor, a començament del segle V aC. Ara bé, la presència de certs anacronismes en aspectes com terminologia i tecnologia militar, esdeveniments històrics o conceptes filosòfics, d’èpoques posteriors a l’autor, abonarien la tesi que l’Art de la guerra representa una tradició o una escola de pensament, de les quals el Sunzi històric seria la font principal; l’obra hauria estat ampliada pels seus deixebles o familiars i hauria assolit la seva forma definitiva o bé a final del segle V aC, o bé entre els segles IV i III aC. És probable que el text actual sigui una recopilació de comentaris sobre estratègia militar que, com era habitual amb els primers textos filosòfics xinesos, es van atribuir a una figura llegendària per tal d’augmentar la seva importància.


  Tot i el seu contingut específic, cal considerar l’Art de la guerra com un dels clàssics de la filosofia xinesa: com les obres atribuïdes a Confuci, Menci, i a altres filòsofs clàssics, s’estructura en una sèrie de citacions del «mestre» a les quals s’han anat afegint comentaris. En qualsevol cas, l’obra va consolidar-se en una època de crisi i de transició, ja que recull diverses tendències, fins i tot contradictòries, de pensament.


  Un detall que il·lustra la multiplicitat de visions el trobem al primer capítol, on Sunzi fa referència al costum que el sobirà i els generals es reunissin al temple dels avantpassats per tal de ponderar la relació de forces pròpies i de l’adversari abans de prendre una decisió sobre la guerra. D’una banda, la invocació dels avantpassats pot considerar-se com un romanent de costums atàvics; d’altra banda, l’anàlisi de la relació de forces correspon a una orientació purament empírica, si no fos que inclou la ponderació de factors subjectius com ara la força moral dels sobirans respectius.


  Una altra contradicció a la qual cal fer referència és la traducció convencional del títol xinès Bingfa com Art de la guerra. La paraula bing fa referència a tot un conjunt de conceptes relacionats amb l’àmbit militar com ara «soldat», «exèrcit», «armes» o «guerra». La paraula fa vol dir «llei», «doctrina», «ordre», i es deriva etimològicament del concepte de «càstig».


  Una traducció literal del títol, com ara Les regles de la guerra, podria fer pensar que es tracta d’un «manual d’instruccions» que explica què fer en totes i cadascuna de les circumstàncies de la guerra. Res més lluny de la intenció de l’autor: la idea bàsica és precisament que mai no es poden preveure tots i cadascun dels factors que concorreran en una circumstància, de manera que el general no pot limitar-se a aplicar mecànicament una sèrie de regles apreses. Això fa del general més un «artista» de la guerra que no pas un «artesà». El general expert ha de copsar cada situació concreta de manera global, respondre de manera intuïtiva basant-se en principis que haurà internalitzat, i haurà d’estar preparat per a modificar les seves decisions en funció dels canvis inevitables en el desenvolupament de la situació. Des d’aquest punt de vista, l’essència filosòfica de l’Art de la guerra és daoista. Ara bé, pot detectar-se en l’obra un fort component confucià pel fet que es presenta en forma de consells, però tambè pel seu èmfasi en la qualitat ètica del governant. Aquestes dues influències es palesen en el doble ús del concepte dao.


  La paraula dao, que vol dir «camí» o «via», representa un dels conceptes més densos de la llengua xinesa. En efecte, el concepte conté la idea de «camí que cal seguir», la idea de «capacitat de discerniment del camí que cal seguir», la idea de «voluntat de seguir el camí», i la idea de «força» que posseeix el qui reuneix la capacitat de discerniment i la voluntat. Per extensió, dao vol dir també «manera de ser» o «manera de fer les coses». Per als confucians dao es concretava en la manera d’actuar en la societat humana, per als legalistes dao es concretava en la manera de governar, per als daoistes calia descobrir el dao en la manera de ser dinàmica de les coses. En l’Art de la guerra trobem totes tres interpretacions de dao, si bé domina la visió daoista. L’Art de la guerra seria, doncs, una introducció al dao de la guerra. Tal com diu Sunzi: «La guerra és un assumpte de summa importància per a l’estat. És el camp on es decideixen la vida o la mort; és el camí que porta a la salvació o a la perdició. Per això el seu estudi és imprescindible».


  L’estudi que proposa Sunzi pot condensar-se en tres factors bàsics: les persones, les circumstàncies i les respostes. Aquests tres factors s’articulen en una sèrie de conceptes que repassem a continuació.


  Segons Sunzi, la probabilitat que un estat guanyi o perdi una guerra depèn, en primer lloc, de la força moral (dao) del seu sobirà. El sobirà que gestiona el seu estat en benefici del seu poble comptarà amb un suport popular més sòlid que el sobirà que no ho faci. A l’inrevés, el sobirà que gaudeixi de la confiança del seu poble tindrà una major força moral. En aquest cas, la paraula que expressa aquest concepte de «força moral» és dao en la seva interpretació confuciana. Les virtuts confucianes també han de ser presents en la persona del general. El general que posseeixi aquestes virtuts gaudirà del suport dels seus soldats. Pel que fa als soldats, cal tenir en compte el seu grau de satisfacció, però també la disciplina (fa).


  Pel que fa a les circumstàncies, Sunzi considera que cal ponderar les condicions climàtiques i del terreny, expressades en les metàfores del cel i la terra. Altres circumstàncies que poden condicionar el desenvolupament de la guerra són: la potència o capacitat militar que prové de factors com el nombre de soldats, la qualitat de l’armament o els recursos econòmics; l’equilibri de poder entre els dos bàndols; la interacció d’aquests factors entre ells en una circumstància concreta. La clau que permet dominar tots aquests factors és la qualitat de la informació, no només sobre l’adversari, sinó també sobre les pròpies forces. Tal com diu Sunzi: «Conegueu l’enemic i conegueu-vos a vosaltres mateixos, i en cent batalles no correreu cap perill. Si us coneixeu a vosaltres mateixos, però no coneixeu l’enemic, per cada victòria patireu una derrota. Si no coneixeu ni l’enemic ni a vosaltres mateixos correreu perill en cada batalla».


  El principal ensenyament de Sunzi pel que fa a les respostes és la capacitat d’adaptació a les circumstàncies, la qual cosa comporta per al general capacitat de discerniment i flexibilitat. El factor fonamental aquí és la capacitat de discernir la relació entre yin i yang. Aquest parell de conceptes, fonamentals del pensament xinès, expressen una relació dinàmica entre dos elements antònims, com ara llum/foscor, sol/ombra, calor/fred, dur/tou, mascle/femella, etc. Això vol dir (1) que cada element es defineix en relació amb l’altre, (2) que qualsevol canvi en un implica un canvi correlatiu en l’altre, (3) que l’un es pot convertir en l’altre i viceversa, i (4) que la relació entre tots dos canvia constantment. Així per exemple, en el moment que el sol (yang) apareix a l’horitzó, un arbre projectarà una ombra (yin) molt llarga; a mesura que el sol puja, l’ombra s’escurça i desapareix del tot quan el sol arriba al seu punt més alt; tot seguit el sol comença a baixar i l’ombra torna a créixer, fins que el sol desapareix del tot i només queda l’ombra. Els estudiosos han comptat una quarentena d’aquests parells d’elements a l’Art de la guerra. Entre els més importants trobem els conceptes d’avantatge i desavantatge, i de maniobres ortodoxes i maniobres inesperades.


  Pel que fa al primer parell de conceptes, Sunzi emfasitza la dificultat de destriar-los: «El general savi, en les seves deliberacions, ha de considerar l’amalgama d’avantatges i desavantatges. D’aquesta manera, si és capaç d’extreure els avantatges que rauen en els desavantatges se’n podrà sortir de situacions difícils; si és capaç d’evitar els desavantatges que rauen en els avantatges, elaborarà plans viables». És precisament el coneixement del dao de la guerra allò que permet al general copsar la relació dinàmica entre els avantatges i els desavantatges. Conseqüència d’aquest coneixement seria la seva capacitat d’adoptar les decisions més adients a cada circumstància. És per això que no pot haver-hi un «manual d’instruccions». Un manual d’aquesta mena es limitaria a ensenyar un seguit de maniobres ortodoxes i, per tant, previsibles, independentment de les circumstàncies. El general mediocre aplicaria en un moment determinat una maniobra ortodoxa, per a la qual l’adversari estaria preparat; el general coneixedor del dao de la guerra aplicaria una maniobra inesperada, tot desconcertant l’adversari. D’altra banda, el general expert ha de saber també quan una maniobra ortodoxa pot tenir un efecte inesperat per a l’enemic. D’aquí es desprèn que els conceptes «ortodox» i «inesperat» depenen de les circumstàncies: «En la guerra, les maniobres només poden ser inesperades o ortodoxes, però les seves combinacions són infinites, de manera que no és possible exhaurir-les totes. Igual que un cercle sense fi, allò que és inesperat i el que és ortodox es generen l’un a partir de l’altre».


  Cal insistir que Sunzi dóna més importància a la dissuassió que a l’ofensiva, tot emfasitzant les nefastes conseqüències morals i econòmiques de la guerra:


  Quan hom entra en combat, si la victòria es fa esperar, les armes s’esmussen i l’ànim dels soldats defalleix; quan les tropes assetgen ciutats, les seves forces s’exhaureixen. Si la campanya es perllonga, els recursos de l’estat no seran suficients. (…) Si l’exèrcit és a prop, s’apugen els preus dels béns; d’aquesta manera s’exhaureixen els recursos de les famílies riques, i com a conseqüència la pagesia ha de suportar càrregues extraordinàries. Amb aquesta pèrdua de recursos i amb l’exhauriment de les forces, les llars de l’interior del país queden buides i les famílies riques perden set desenes parts dels seus béns. D’altra banda, les despeses de l’estat (…) poden arribar a sis desenes parts del seu tresor. (…) Per tant, el general que entén la naturalesa de la guerra és l’àrbitre del destí del poble, l’amo de la seguretat de l’estat.


  En la darrera frase de la citació anterior, Sunzi atribueix al general el mateix paper que el daoisme assigna al savi: vetllar pel benestar del poble. Aquesta tasca és acomplerta pel savi daoista de manera indirecta, sense interferir en la marxa de les coses. Com els pensadors de les altres escoles, els daoistes estaven convençuts que l’origen del sofriment del poble s’havia de buscar en l’egoisme dels governants, en les seves intervencions capricioses. A diferència de les altres escoles, els daoistes negaven que es poguessin remeiar les conseqüències d’un intervencionisme amb un altre; per això la solució que propugnaven era que el governant reduís la seva actuació a un mínim, i que fos tan subtil que no es notés. Aquest pensament polític troba la seva expressió màxima al Daodejing (Llibre del dao i del de), recopilat possiblement en els segles IV o III aC i atribuït a la figura de Laozi. Ni Sunzi ni Laozi posen en dubte la necessitat de la figura del «sobirà», però insinuen que el destí del poble hauria de dependre de la saviesa exercida per una figura allunyada del centre del poder. Una figura així obra de tal manera que estableix les condicions necessàries per tal que el poble actuï de la manera més adient per la seva pròpia voluntat, sense adonar-se que, de fet, està complint un pla preestablert. L’aplicació d’aquesta teoria a les circumstàncies concretes de la guerra faria que el general posés el seu exèrcit en una situació que obligués els homes a actuar segons les seves previsions sense necessitat d’impartir ordres explícites:


  
    Llanceu el vostre exèrcit a una posició sense sortida i preferirà la mort a la desfeta. Si els homes estan disposats a morir, de què no seran capaços? Oficials i soldats faran el seu màxim esforç. Si es troben en una situació desesperada no tindran por; si no tenen escapatòria es mantindran ferms. Si han penetrat profundament en territori enemic estaran més units, i com que no tindran altra alternativa lluitaran.


    Per això, estaran alerta sense que els ho recomaneu, faran la vostra voluntat sense que els ho demaneu, us seran fidels sense que els vigileu, faran la seva obligació sense que els ho ordeneu.

  


  Difusió de l’Art de la guerra


  Testimoni del significat de l’Art de la guerra per a la cultura xinesa és el ressò que va tenir des del primer moment en àmbits com la ciència política, la política econòmica, l’estratègia militar i la filosofia. També el fet que se n’hagin trobat exemplars en tombes, a tall d’aixovar mortuori, dóna fe de la importància que se li atribuïa. Aquesta importància es va consagrar el segle XI dC, durant la dinastia Song, quan l’emperador va decretar per a les acadèmies militars una llista de llibres obligatoris basats tots ells en l’Art de la guerra. Des d’aleshores no ha deixat de ser objecte d’estudi per part d’importants comentaristes xinesos i japonesos.


  A través dels mongols l’Art de la guerra va arribar a formar part de la tradició militar russa, fins al punt que es pot trobar el seu ressò en una de les novel·les cabdals sobre la guerra: Guerra i Pau de Lev Tolstoi.


  L’Art de la guerra arriba a Europa occidental l’any 1772 en una versió francesa del missioner jesuïta J. M. Amiot. Les revistes de l’època van fer-ne ressenyes favorables i l’obra va assolir una àmplia difusió, fins al punt que es va reeditar deu anys més tard. Sembla que un exemplar d’aquesta reedició va arribar a Napoleó, aleshores un jove oficial de l’exèrcit francès.


  Al segle XX trobem la influència de l’Art de la guerra tant en l’àmbit militar com en l’àmbit econòmic. Un dels seus principals estudiosos ha estat Mao Zedong, autor ell mateix de tractats d’estratègia militar. Mao va posar de manifest la vigència actual de l’obra de Sunzi amb les seves victòries militars. També l’èxit inesperat d’altres estrategs com Ho Chi Minh va convèncer els experts militars nord-americans de la necessitat d’estudiar en profunditat aquesta obra; el canvi radical de la política militar nord-americana que s’ha vist en crisis recents com la Guerra del Golf o els conflictes dels Balcans així ho posen de manifest.


  Després de la Segona Guerra Mundial, el ressorgiment del Japó com a poder econòmic i comercial, i el paper de la filosofia militar en la política empresarial d’aquest país han dirigit l’interès dels empresaris occidentals cap a l’Art de la guerra, ja que constitueix igualment la font de la filosofia econòmica japonesa. Per aquest motiu avui dia es pot parlar, especialment a l’Amèrica del Nord, d’una allau de llibres que pretenen interpretar l’obra des de l’òptica de la gestió empresarial i de la competitivitat comercial.


  Nota dels traductors


  Hem abordat la tasca de traducció de l’Art de la guerra mirant de compaginar tres possibles lectures de l’obra. Com ja hem destacat més amunt, no és només un compendi d’estratègia militar, sinó també un tractat de ciència política i econòmica. Des d’aquest punt de vista hem enfocat el treball com la traducció d’un manual, i per això hem adaptat o clarificat les referències pràctiques sempre que ha estat necessari (per exemple, unitats de mesura, topònims, etc.). En aquest aspecte la cohesió conceptual del text ve donada per l’estratègia didàctica de l’autor, que consisteix a presentar primer els conceptes més abstractes per a desenvolupar-los tot seguit fins a arribar a la seva aplicació pràctica. Aquesta estratègia de l’original constitueix un gran ajut a l’hora de desfer l’ambigüitat de certs termes o passatges.


  Tenint en compte que l’Art de la guerra pot ser considerat també com un compendi de la filosofia xinesa primitiva, hem fet un esforç per a, des del mateix text, acostar al lector català els conceptes propis d’aquest pensament.


  Per últim, l’Art de la guerra comparteix, per la seva estructura i pel seu estil, molts trets del llenguatge literari del xinès clàssic que hem mirat de respectar: l’estructura de l’obra en sèries d’aforismes o pensaments breus, amb alguns conceptes que es repeteixen al llarg de l’obra a manera de leitmotiv; des del punt de vista estilístic, la concisió i l’ús freqüent d’estructures oracionals paral·leles; des del punt de vista retòric, el recurs a la paradoxa i a la metàfora, així com a l’«autoritat» dels savis antics.


  Parafrasejant Carles Riba, podem dir que hem intentat presentar el clàssic com «heroicament distant, però no vell».


  SEÁN GOLDEN i MARISA PRESAS
La Floresta, novembre del 1999
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  L’ART DE LA GUERRA


  I. ELS CÀLCULS PRELIMINARS


  Sunzi deia:


  La guerra és un assumpte de summa importància per a l’estat. És el camp on es decideixen la vida o la mort; és el camí que porta a la salvació o a la perdició. Per això el seu estudi és imprescindible.


  Per a esbrinar la situació vertadera cal avaluar les forces respectives d’acord amb cinc factors i contrastar els resultats. Aquests cinc factors són: la força moral, el cel, la terra, el comandament i l’ordre.


  La força moral vol dir l’harmonia entre el poble i els seus governants, de manera que el poble viurà i morirà amb ells sense temença del perill.


  El cel vol dir la nit i el dia, el fred i la calor, les estacions i les limitacions que imposen.


  La terra vol dir distàncies llargues o curtes, terreny accidentat o pla, obert o congost, fatal o segur.


  El comandament vol dir les virtuts del general: saviesa, rectitud, benvolença, coratge i fermesa.


  Ordre vol dir la disciplina i l’organització de l’exèrcit, l’assignació de càrrecs als oficials i el domini de la logística.


  Tot general ha sentit parlar d’aquests cinc factors. Aquell que els comprèn obté la victòria, el que no els comprèn pateix la derrota.


  Així, a l’hora d’avaluar les forces respectives i de contrastar els resultats per tal d’esbrinar la situació vertadera, cal preguntar-se: quin dels dos sobirans té la força moral? Quin dels dos generals és més competent? Quin dels dos exèrcits és afavorit pel cel i per la terra? Quin dels dos exèrcits manté una disciplina més rigorosa? Quin dels dos exèrcits és superior en homes i en armament? Quin dels dos exèrcits disposa de soldats i oficials més ben entrenats? Quin dels dos exèrcits administra recompenses i càstigs de la manera més clara? A través d’aquestes comparacions puc preveure la victòria o la derrota.


  El general que segueix la meva estratègia assegura la victòria; nomeneu-lo. El general que no segueix la meva estratègia assegura la derrota; acomiadeu-lo.


  Per tal d’aplicar amb profit aquestes valoracions, el general haurà de reforçar el seu avantatge adoptant les tàctiques més adequades a les circumstàncies de cada moment; és a dir, haurà de fer allò que sigui necessari per tal de mantenir el desequilibri de forces al seu favor.


  Per a fer la guerra s’ha de seguir el camí de l’engany. Per això, quan sigueu capaços fingiu incapacitat; quan sigueu actius fingiu inactivitat. Quan sigueu a prop feu creure que sou lluny; quan sigueu lluny feu creure que sou a prop. Oferiu esquers a l’enemic: fingiu desordre i copegeu-lo. Quan l’enemic és prest disposeu-vos a refusar el seu atac; quan és més fort, eviteu-lo.


  Si el general adversari és colèric, irriteu-lo; fingiu humilitat per tal d’estimular la seva supèrbia. Quan l’enemic descansa, canseu-lo; quan està unit, dividiu-lo. Copegeu-lo quan estigui desprevingut; actueu quan no ho esperi. Aquestes són les claus de la victòria de l’estrateg; la seva aplicació no es pot preveure per endavant.


  Si els càlculs fets al temple abans de començar les hostilitats mostren que els factors són favorables, es podrà preveure una victòria; si mostren que els factors són desfavorables, es podrà preveure una derrota. El qui té molts factors a favor obtindrà la victòria; el qui en té pocs, serà derrotat. Què passarà amb el qui no té cap factor a favor? És examinant la situació d’aquesta manera que puc preveure la victòria o la derrota.


  II. LA CONDUCCIÓ DE LA GUERRA


  Sunzi deia:


  En el supòsit general que les operacions militars requereixin mil carros lleugers de quatre cavalls, mil carros pesats coberts de cuir i tirats també per quatre cavalls, així com cent mil soldats amb armadura, i s’hagin de transportar les provisions suficients per a desplaçar-se mil li, les despeses al front i a la rereguarda, com ara l’acolliment d’hostes i assessors de l’estat, el cost de materials com cola i laca, i el manteniment de carros i armadures sumaran cada dia mil monedes d’or. El qui disposa dels recursos necessaris pot mobilitzar un exèrcit de cent mil homes.


  Quan hom entra en combat, si la victòria es fa esperar, les armes s’esmussen i l’ànim dels soldats defalleix; quan les tropes assetgen ciutats, les seves forces s’exhaureixen. Si la campanya es perllonga, els recursos de l’estat no seran suficients.


  Quan les armes són esmussades, els ànims defallits, les forces exhaurides i l’estat empobrit, els sobirans veïns aprofiten aquesta debilitat per actuar. Aleshores ni els consellers més savis no són capaços d’evitar les conseqüències desastroses que se’n segueixen.


  Per això, si bé hem sentit parlar d’atacs ràpids però matussers, mai no hem vist una campanya perllongada però intel·ligent. Mai una guerra llarga no ha beneficiat un estat. Només aquell qui coneix profundament els perills inherents a la conducció de la guerra pot apreciar en profunditat els seus avantatges potencials.


  Els qui són experts en la conducció de la guerra no han de fer una segona lleva ni transportar les provisions tres cops. Porten des de la pàtria l’equipament militar necessari, però compten requisar els queviures en territori enemic; d’aquesta manera l’exèrcit sempre té les seves necessitats cobertes.


  Si cal transportar les provisions de l’exèrcit molt lluny, l’estat s’empobreix; també s’empobreixen les famílies riques quan han de contribuir al subministrament de l’exèrcit a una llarga distància.


  Si l’exèrcit és a prop, s’apugen els preus dels béns; d’aquesta manera s’exhaureixen els recursos de les famílies riques, i com a conseqüència la pagesia ha de suportar càrregues extraordinàries.


  Amb aquesta pèrdua de recursos i amb l’exhauriment de les forces, les llars de l’interior del país queden buides i les famílies riques perden set desenes parts dels seus béns. D’altra banda, les despeses de l’estat per causa dels carros trencats, dels cavalls extenuats, de les armadures, cascos, fletxes, ballestes, escuts de mà i escuts de cos, bous de tir i carros de transport poden arribar a sis desenes parts del seu tresor.


  Per tot això el general savi s’aprovisiona en territori enemic, ja que una mesura de provisions de l’enemic equival a una vintena de mesures pròpies; una mesura de farratge de l’enemic equival a una vintena de mesures pròpies.


  Allò que motiva els homes a matar l’enemic és la fúria; allò que els estimula a prendre un botí és la recompensa. Per tant, en la lluita de carros recompenseu els soldats que s’apoderin del primer de cada deu, substituïu les ensenyes de l’enemic per les vostres, barregeu aquests carros amb els vostres i utilitzeu-los conjuntament. Tracteu bé els presoners i incorporeu-los a les vostres tropes. Això és el que s’anomena «utilitzar les conquestes fetes a l’enemic per a incrementar la força pròpia».


  Allò que és primordial en la conducció de la guerra és la victòria ràpida, no una campanya perllongada. Per tant, el general que entén la naturalesa de la guerra és l’àrbitre del destí del poble, l’amo de la seguretat de l’estat.


  III. LA PLANIFICACIÓ DE LES OFENSIVES


  Sunzi deia:


  Per norma general, en la conducció de la guerra, conservar un país intacte és millor que destruir-lo. Prendre un exèrcit intacte és millor que destruir-lo; conservar un batalló intacte és millor que destruir-lo; conservar una companyia intacta és millor que destruir-la; conservar un escamot intacte és millor que destruir-lo.


  Així doncs, aconseguir cent victòries en cent batalles no és l’ideal suprem. L’ideal suprem és vèncer l’enemic sense batalla.


  La millor política és desbaratar l’estratègia de l’enemic; la segona després d’aquesta és trencar les seves aliances; la tercera és atacar el seu exèrcit; la pitjor política de totes és assetjar les seves viles fortificades. Assetgeu les viles fortificades només si no teniu cap altra opció.


  La fabricació d’escuts especials i de torres de setge, així com d’armes i equipaments necessaris per a l’atac de fortaleses requereix tres mesos; construir talussos adossats a les muralles, tres mesos més. Abans que hagi passat aquest temps, el general, incapaç de dominar la seva impaciència, ordenarà als seus homes que s’enfilin per les muralles com formigues. Com a resultat perdrà una tercera part de la seva tropa sense prendre la ciutat; aquesta és la desastrosa conseqüència d’aquesta mena d’atacs.


  Per consegüent, l’expert en la conducció de la guerra derrota l’exèrcit enemic sense lliurar batalla, pren les seves ciutats fortificades sense assetjar-les i sotmet un estat enemic sense recórrer a operacions perllongades. El vostre propòsit haurà de ser apoderar-vos de tot el món sense destruir-lo. D’aquesta manera les vostres tropes no patiran pèrdues i els vostres guanys seran complets. Aquesta és la regla per a planificar les ofensives.


  Per norma general, en la conducció de la guerra les regles d’utilització de les tropes són: si la vostra superioritat és de deu a u, encercleu l’enemic; si és de cinc a u, ataqueu-lo; si és de dos a u, dividiu-lo. Si les forces són igualades, encara podeu presentar batalla. Si esteu en inferioritat, prepareu la vostra defensa. Si sou molt més febles eviteu la batalla, perquè una força petita, per obstinada que sigui, és capturada per una força més gran.


  El general és el pilar de l’estat. Si el pilar és ferm l’estat serà fort; si el pilar té esquerdes l’estat serà feble.


  Hi ha tres maneres per les quals el sobirà pot atraure l’infortuni sobre el seu exèrcit: si ignorant que l’exèrcit no ha d’avançar, ordena que avanci, o ignorant que no s’ha de retirar, ordena que es retiri; això és el que s’anomena «travar l’exèrcit». Si desconeixent els afers interns de l’exèrcit, hi intervé com en l’administració de l’estat; això causa desassossec entre les tropes. Si ignorant l’autoritat militar, s’immisceix en el comandament; això sembra dubtes entre les tropes.


  Si l’exèrcit està desorientat i confús sorgeix el perill: els sobirans veïns provocaran dificultats. Això és el que vol dir la frase, «un exèrcit en estat de confusió regala la victòria al seu adversari».


  Hi ha cinc circumstàncies que permeten predir la victòria: el qui sap quan cal combatre i quan s’ha d’evitar la batalla serà victoriós; el qui sap utilitzar un exèrcit gran i també un exèrcit petit serà victoriós; el qui té el suport unànime dels oficials i dels soldats serà victoriós; el qui està preparat i espera una distracció de l’enemic serà victoriós; el qui té oficials competents que no pateixen ingerències del sobirà serà victoriós.


  És en aquestes circumstàncies que es troba el camí de la victòria.


  Per això es diu: conegueu l’enemic i conegueu-vos a vosaltres mateixos, i en cent batalles no correreu cap perill. Si us coneixeu a vosaltres mateixos però no coneixeu l’enemic, per cada victòria patireu una derrota. Si no coneixeu ni l’enemic ni a vosaltres mateixos, correreu perill en cada batalla.


  IV. DISPOSICIÓ DE LES FORCES


  Sunzi deia:


  Antigament els guerrers experts es feien invencibles a si mateixos i esperaven el moment en què l’enemic fos vulnerable. Ser invencible depèn d’un mateix. Que l’enemic sigui vulnerable depèn d’ell mateix. Per això els guerrers experts poden fer-se invencibles ells mateixos però no poden fer vulnerable l’enemic. Per aquest motiu es diu que és possible saber com assolir la victòria i no assolir-la.


  La invencibilitat resideix en la defensa; la possibilitat de victòria, en l’atac. Si les vostres forces no són suficients, defenseu-vos; si són suficients, ataqueu. En tant que experts en la defensa amagueu-vos en les profunditats de la terra; en tant que experts en l’atac, copegeu com un llamp que cau del cel. D’aquesta manera sereu capaços de preservar les vostres forces intactes i d’assolir la victòria total.


  Ser capaç de preveure una victòria que qualsevol podria predir no és la màxima excel·lència. Tampoc no és la màxima excel·lència assolir una victòria, encara que tothom us afalagui. No cal gaire força per a aixecar una ploma, no cal gaire bona vista per a distingir el sol i la lluna, no cal gaire bona oïda per a sentir un tro. Antigament els guerrers experts vencien un enemic ja vençut, però això no els donava fama de savis o de valents. Guanyaven les seves victòries precisament perquè no s’equivocaven mai. No equivocar-se mai és allò que garanteix la victòria, perquè vol dir vèncer un enemic que ja està vençut. És a dir, el guerrer expert assumeix una posició que fa impossible la seva derrota i no perd cap oportunitat de dominar el seu enemic. Per això es diu que l’exèrcit victoriós ha vençut abans d’entrar en batalla, mentre que l’exèrcit destinat a la derrota entra en batalla només amb l’esperança de trobar la victòria.


  L’expert en la conducció de la guerra conrea el dao i manté les lleis; d’aquesta manera té a les seves mans la victòria i la derrota.


  Els mètodes de la guerra són: primer, mesurar les distàncies; segon, mesurar la capacitat; tercer, determinar les xifres; quart, comparar el pes; cinquè, victòria. El terreny determina les distàncies respectives; les distàncies determinen la capacitat respectiva; la capacitat determina les xifres respectives; les xifres determinen el pes respectiu; el pes determina la victòria.


  Un exèrcit que té assegurada la victòria comparat amb un exèrcit que té assegurada la derrota és com una lliura comparada amb una unça.


  Gràcies a la disposició de les forces, un general que confia en la seva victòria pot portar el seus homes a lluitar amb la mateixa potència que les aigües que, després d’haver estat retingudes per una presa, es precipiten des d’una alçada de vuit mil peus.


  V. LA POTÈNCIA


  Sunzi deia:


  En general, dirigir molts soldats o pocs soldats és qüestió d’organització. Comandar molts soldats o pocs soldats és qüestió d’ordenació i d’ensenyes.


  Que tot l’exèrcit resisteixi l’atac de l’enemic sense patir la derrota dependrà del domini de les maniobres inesperades i de les maniobres ortodoxes.


  Que les tropes llançades a l’atac puguin copejar com una pedra foguera copeja un ou és qüestió de buit i massís.


  En general, s’entra en batalla amb maniobres ortodoxes, però s’obté la victòria amb maniobres inesperades. El qui excel·leix en la utilització de maniobres inesperades té tants recursos com el cel i la terra, és inexhaurible com el riu Yangzi o com el riu Huang, es renova constantment com el sol i la lluna o com les quatre estacions. Les notes musicals només són cinc, però les seves combinacions són infinites, de manera que és impossible sentir-les totes. Els colors primaris només són cinc, però les seves combinacions són infinites, de manera que és impossible veure-les totes. Els gustos només són cinc, però les seves combinacions són infinites, de manera que és impossible tastar-les totes. En la guerra, les maniobres només poden ser inesperades o ortodoxes, però les seves combinacions són infinites, de manera que no és possible exhaurir-les totes. Igual que un cercle sense fi, allò que és inesperat i el que és ortodox es generen l’un a partir de l’altre. Qui podria exhaurir-los?


  La potència és com l’ímpetu de les aigües desbordades que arrosseguen roques. La precisió és com l’ímpetu del falcó que trenca els ossos de la seva presa. Per tant, es diu que els guerrers experts tenen una potència aclaparadora i una precisió afinada. La potència és com la ballesta tensada, la precisió és com prémer el disparador.


  En el tumult i l’estrèpit de la batalla sembla que regna la confusió, però no és així. Sembla que les tropes es mouen sense ordre ni concert, però no poden ser vençudes. El desordre neix de la disciplina, la covardia neix del valor, la feblesa neix de la força. Ordre i desordre són qüestió de càlcul; valor i covardia són qüestió de la potència; força i debilitat són qüestió de la disposició de les forces.


  El guerrer expert provoca el moviment de l’enemic presentant una disposició de forces a la qual aquell ha de respondre i atraient-lo amb un esquer que no pot refusar. Governa els moviments de l’adversari amb la promesa d’un avantatge i queda a l’aguait amb les seves forces.


  El guerrer expert confia en la potència i no exigeix responsabilitats als seus homes. D’aquesta manera pot seleccionar lliurement els homes més adequats per a explotar aquesta potència.


  Explotar la potència és utilitzar els homes com qui fa rodar troncs i roques. Els troncs i les roques, per la seva naturalesa, queden quiets en un terreny pla, però rodolen per un pendent. D’altra banda, si són cantelluts no roden; si són roms, roden.


  Així doncs, gràcies a la potència els bons soldats tenen l’ímpetu d’una roca que rodola des del cim d’una muntanya de vuit mil peus.


  VI. EL BUIT I EL MASSÍS


  Sunzi deia:


  En general, el primer que arriba al camp de batalla espera l’enemic; el segon a arribar ha d’entrar en combat precipitadament i està dèbil. Per això el guerrer expert governa l’enemic i no deixa que l’enemic el governi.


  Si voleu que l’enemic vingui a vosaltres oferiu-li alguna cosa; si no voleu que vingui, debiliteu les seves forces. Per tant, quan el vostre enemic estigui descansat, canseu-lo, quan estigui ben alimentat, feu-li passar fam, quan estigui quiet, obligueu-lo a moure’s.


  Aneu als indrets on ell hagi de córrer per a arribar-hi; correu per arribar on ell no us espera. Si voleu recórrer mil li sense cansar-vos passeu per territori lliure de l’enemic. Si voleu estar segurs de l’èxit del vostre atac, ataqueu els llocs que l’enemic no defensarà. Si voleu estar segurs de la vostra defensa, defenseu els llocs que l’enemic no atacarà.


  Per això, davant d’un expert en l’atac, l’enemic no sap com defensar-se; davant d’un expert en la defensa, l’enemic no sap com atacar. És tan subtil que no se’l veu! És tan misteriós que no se’l sent! D’aquesta manera es converteix en àrbitre del destí de l’enemic.


  Quan avança és irresistible perquè es llança contra els buits de l’enemic; la seva retirada és tan ràpida que l’enemic, encara que el persegueixi, no el pot atrapar.


  Per això, quan vull lluitar, ataco una posició que l’enemic vol defensar; aleshores ell no té altre remei que combatre, encara que estigui protegit per una alta muralla i un fossar profund.


  Quan no vull lluitar puc defensar-me traçant simplement una línia a terra; ell no m’atacarà perquè l’hauré desconcertat fent coses que no comprèn.


  Si puc saber la disposició de forces de l’enemic i l’enemic no sap la disposició de les meves, jo puc concentrar les meves forces mentre que ell ha de dispersar les seves. Si jo tinc les meves forces concentrades i l’enemic es divideix en deu parts, el meu atac tindrà la força de deu a u, perquè nosaltres serem més nombrosos que l’enemic. Si puc atacar una força inferior amb una força superior, l’enemic es trobarà sense marge d’actuació.


  L’enemic ha d’ignorar el lloc on vull presentar batalla; si no ho sap, haurà de preparar la seva defensa en molts llocs. Aleshores, ataqui on ataqui, tindré superioritat numèrica.


  Quan l’enemic vulgui reforçar la seva avantguarda, haurà de debilitar la rereguarda. Quan vulgui reforçar la rereguarda haurà de debilitar l’avantguarda. Quan vulgui reforçar el flanc esquerre, haurà de debilitar el dret; quan vulgui reforçar el dret, haurà de debilitar l’esquerre. Quan vulgui reforçar-se pertot arreu, serà dèbil pertot arreu.


  Si us trobeu en una posició d’inferioritat, prepareu-vos per a la defensa; si teniu una posició de superioritat, obligueu l’enemic a preparar la seva defensa.


  Si sabeu on i quan tindrà lloc el combat, podeu fer que les vostres tropes es reuneixin al camp de batalla encara que es trobin separades per mil li. Si no sabeu on i quan tindrà lloc la batalla, el flanc esquerre no podrà ajudar el dret, ni el dret a l’esquerre; l’avantguarda no podrà ajudar la rereguarda, ni aquesta a aquella, encara que es trobin separades per deu li, o fins i tot menys.


  Pot ser que els meus càlculs mostrin que l’exèrcit de Yue és superior, però això no li representa cap avantatge per a assolir la victòria. Jo dic que puc obtenir la victòria perquè puc impedir l’atac d’un enemic encara que sigui superior en nombre.


  Així doncs, valoreu les possibilitats de victòria i de derrota respectives.


  Provoqueu l’enemic per tal de descobrir els seus moviments.


  Esbrineu la seva disposició de forces per a saber quin terreny serà fatal o sostenible.


  Hostilitzeu-lo per a saber on és massís i on és buit.


  La millor disposició de les forces és aquella que no es pot veure; així els espies no la podran descobrir i els experts no podran preparar la seva estratègia. Basant-me en la disposició de les forces de l’enemic estableixo la meva estratègia i obtinc la victòria, però les masses no ho poden comprendre. Així, tothom veu les tàctiques a través de les quals he obtingut la victòria, però ningú no veu l’estratègia. Mai no es poden guanyar dues batalles de la mateixa manera; és necessari adaptar la disposició de les forces a la multitud de circumstàncies.


  La disposició de forces en la guerra és com l’aigua. Igual que l’aigua no s’atura en els punts alts, sinó que corre cap a baix, la configuració de l’exèrcit evita el massís i es dirigeix cap al buit. Igual que el terreny regeix el fluir de l’aigua, l’enemic regeix la victòria en la guerra.


  Per tant, en la guerra no hi ha potència invariable, igual que la forma de l’aigua no és invariable. El qui és capaç de transformar-se segons l’enemic, i així guanyar la victòria, pot dir-se diví.


  Dels cinc elements no n’hi ha cap que domini permanentment els altres; de les quatre estacions no n’hi ha cap que duri per sempre; hi ha dies llargs i dies curts, la lluna minva i creix.


  VII. LES MANIOBRES


  Sunzi deia:


  Per norma general, en la guerra el general rep el mandat del sobirà. Aleshores mobilitza les masses per reunir un exèrcit i instaura l’harmonia dintre del seu campament.


  A continuació ve la dificultat de les maniobres. Aquesta dificultat consisteix a convertir el camí tortuós en recte i l’infortuni en avantatge. Per això, si seguiu un camí tortuós, serviu-vos d’algun esquer per desviar l’enemic. D’aquesta manera arribareu primer encara que hàgiu sortit més tard, i mostrareu que coneixeu la tàctica del tortuós i el recte.


  Les maniobres tenen els seus avantatges i els seus perills.


  Si envieu un exèrcit completament equipat amb l’esperança d’obtenir una posició avantatjosa, arribareu massa tard. D’altra banda, si envieu l’avantguarda sense equipatge per a obtenir una posició avantatjosa, arribareu a temps però us mancaran l’equipament i les provisions.


  Si ordeneu als vostres homes que deixin enrere la seva armadura per tal d’ocupar una posició avantatjosa i els feu recórrer cent li cremant etapes, els caps de les tres divisions seran fets presoners. Els més resistents arribaran primer, mentre que els més febles es quedaran enrere i per norma general arribarà una desena part dels homes. Si la distància a recórrer per a ocupar una posició avantatjosa és de cinquanta li, caurà el comandant de l’avantguarda, i per norma general arribarà la meitat dels homes. Si la distància és de trenta li arribaran dos terços dels homes.


  Per això es diu que un exèrcit sense equipament pesant, farratge, provisions ni pertrets està perdut.


  Si ignoreu les intencions dels sobirans veïns no podreu establir les vostres aliances.


  Si ignoreu la configuració de les muntanyes i boscos, dels clots i precipicis, dels pantans i aiguamolls, no podreu dirigir la marxa de l’exèrcit. Si menysteniu els guies locals no podreu aprofitar els avantatges del terreny.


  En la guerra, serviu-vos de l’engany i no us mogueu si no teniu un avantatge segur. Modifiqueu les circumstàncies dividint i concentrant les vostres forces.


  En els vostres desplaçaments sigueu veloços com el vent i compactes com el bosc; en les vostres incursions sigueu com el foc; en sostenir una posició manteniu-vos immòbils com les muntanyes; sigueu inescrutables com la foscor i ràpids com el llamp.


  Quan saquegeu un territori repartiu el botí; quan conqueriu una terra, repartiu els beneficis.


  No us mogueu abans d’haver considerat l’equilibri de forces.


  Per a assolir la victòria, de primer s’ha de saber calcular el tortuós i el recte. Aquest és l’art de la maniobra.


  El Llibre de l’Administració Militar diu: «Quan els homes no es poden sentir els uns als altres es fan servir gongs i tambors; quan no es poden veure els uns als altres es fan servir banderes i ensenyes». Per mitjà de gongs, banderes, estendards i ensenyes es coordinen els soldats. Un cop unificats els homes, els valents no poden avançar sols i els porucs no poden fugir sols. Aquest és el mètode de dirigir les masses. Per això, en un combat nocturn utilitzeu molts senyals de foc i tambors, en un combat diürn utilitzeu banderes i estendards. D’aquesta manera governareu les orelles i els ulls dels vostres homes.


  És possible desanimar un exèrcit i privar el seu comandant de la seva presència d’ànim.


  Al matí els ànims són impetuosos, al migdia són indolents i al vespre estan defallits.


  L’expert en la conducció de la guerra evita l’enemic quan els seus ànims són impetuosos i l’ataca quan són indolents o defallits. Això és el domini del factor moral. En ordre, espera l’enemic desordenat; en calma, espera l’enemic abrivat. Això és el domini de la presència d’ànim. A prop del camp de batalla, espera l’enemic que ve de lluny; ben descansat, espera l’enemic cansat; ben alimentat, espera l’enemic afamat. Això és el domini de la força. De cap manera no entra en batalla amb un enemic els estendards i les formacions del qual són en perfecte ordre. Això és el domini de les circumstàncies.


  Per norma general, en la conducció de la guerra no avanceu cap a un enemic que es trobi dalt d’una muntanya, ni us enfronteu al que tingui una elevació del terreny al darrere. Quan l’enemic fingeixi una retirada no el perseguiu. No ataqueu un enemic d’ànim impetuós. No us empasseu un exèrcit que actuï com a esquer. No atureu un enemic que torna a casa. Quan tingueu l’enemic encerclat, deixeu-li una escapatòria; no pressioneu excessivament un enemic en situació desesperada. Aquests són els mètodes de la conducció de la guerra.


  VIII. LES NOU VARIABLES


  Sunzi deia:


  Per norma general, en la guerra el general rep el mandat del sobirà. Aleshores mobilitza les masses per reunir un exèrcit.


  No acampeu en un terreny advers.


  Uniu-vos amb els vostres aliats en un terreny ben comunicat.


  No us atureu en un terreny erm.


  Recorreu a l’astúcia en un terreny encerclat.


  Presenteu batalla en un terreny fatal.


  Hi ha certs camins que no heu de seguir; hi ha certs exèrcits que no heu d’atacar; hi ha certes ciutats fortificades que no heu d’assetjar; hi ha certs territoris pels quals no heu de combatre; hi ha certes ordres del sobirà que no heu d’obeir.


  Per això, un general que sigui capaç de treure profit d’aquestes nou variables sabrà manejar les seves tropes. Un general que no sigui capaç de treure profit d’aquestes nou variables no obtindrà cap avantatge del terreny per molt bé que el conegui. El qui vulgui comandar un exèrcit sense saber treure profit de les nou variables serà incapaç de dirigir els seus homes amb eficàcia per molt que conegui els cinc avantatges.


  El general savi, en les seves deliberacions, ha de considerar l’amalgama d’avantatges i desavantatges. D’aquesta manera, si és capaç d’extreure els avantatges que rauen en els desavantatges podrà sortir de situacions difícils; si és capaç d’evitar els desavantatges que rauen en els avantatges, elaborarà plans viables.


  Mantingueu a ratlla els sobirans veïns infligint-los danys; ocupeu-los amb afers diversos; feu-los córrer amb perspectives de profit.


  Per norma general, en la conducció de la guerra no s’ha de confiar que l’enemic no es presentarà, sinó que nosaltres hem d’estar preparats per a rebre’l; no s’ha de confiar que l’enemic no atacarà, sinó que nosaltres hem de tenir una posició inexpugnable.


  Hi ha cinc trets perillosos en el caràcter d’un general: si desafia la mort, pot perdre la vida; si estima massa la vida, pot ser capturat; si és colèric, pot ser provocat; si té un sentit de l’honor massa acusat, serà sensible a la calúmnia; si es preocupa massa pel benestar dels seus homes, pot ser frenat per la por de les baixes.


  Aquests cinc trets són greus defectes en un general, i en la conducció de la guerra són nefastos.


  Quan un exèrcit és destruït i el seu general és mort, la causa es troba necessàriament en aquests cinc defectes. Per això han de ser examinats detingudament.


  IX. LES MARXES


  Sunzi deia:


  Pel que fa a l’establiment del campament i a l’observació de l’enemic, si heu de travessar muntanyes, seguiu les valls. Busqueu un terreny hòspit i acampeu a la part alta, però no ho feu si això us obliga a lluitar cap amunt. Així és com ha d’acampar l’exèrcit a la muntanya.


  Després de creuar un riu allunyeu-vos-en. Si un invasor està creuant un riu, no us avanceu a lluitar amb ell a l’aigua; deixeu que hagi passat la meitat de les seves forces per a atacar-lo amb avantatge.


  Encara que desitgeu entrar en batalla, no us quedeu a la vora del riu per a enfrontar-vos amb l’invasor; ans busqueu un terreny hòspit i acampeu a la part alta, però no ho feu si això us obliga a remuntar el corrent. Així és com ha d’acampar l’exèrcit a la vora dels rius.


  Quan hàgiu de travessar aiguamolls en terrenys salabrosos, marxeu ràpidament, no us hi atureu. Si us heu d’enfrontar a l’enemic en un aiguamoll, ocupeu el terreny entre una arbreda i els joncs. Així és com ha d’acampar l’exèrcit en un terreny pantanós.


  A les planes, acampeu en un terreny que us permeti els moviments, deixant les elevacions a la dreta i al darrere; d’aquesta manera el perill estarà davant i la seguretat darrere. Així és com ha d’acampar l’exèrcit en un terreny pla.


  En general aquestes quatre maneres d’acampar són avantatjoses per a l’exèrcit. Gràcies a elles l’Emperador Groc va vèncer els Quatre Sobirans.


  Per a qualsevol exèrcit, les terres altes són salubres i les terres baixes són insalubres, els terrenys assolellats són apreciats i els terrenys ombrívols són menyspreats. Si es vetlla per la salut dels homes i s’acampa en terreny sòlid, l’exèrcit estarà lliure de qualsevol malaltia. Això assegura la victòria.


  Quan us trobeu a prop de turons i terraplens, acampeu a la solana, de manera que les elevacions us quedin al darrere i a la dreta. Així el vostre exèrcit aprofitarà tots els avantatges d’aquesta mena de terrenys.


  Quan les aigües d’un riu baixen tumultuoses, és perquè plou riu amunt. Espereu que el corrent es calmi abans de travessar-lo.


  Pel que fa a terrenys on hi ha gorges amb aigües torrencials, valls profundes, valls tancades, boscos de vegetació intricada, fangars i afraus, allunyeu-vos-en ràpidament, ni us hi acosteu.


  Mentre que jo m’allunyo d’aquests indrets, faig que l’enemic s’hi acosti; mentre que jo els mantinc davant meu, faig que l’enemic els tingui al darrere.


  Si prop dels flancs del vostre exèrcit hi ha congostos, bassals vorejats de canyes i joncs o bosquets plens de brossa, escorcolleu-los a fons perquè pot ser que hi hagi l’enemic emboscat o que s’hi amaguin espies.


  Si, quan sou a prop, l’enemic està tranquil, és perquè ocupa una posició avantatjosa. Si sou lluny però us provoca a la lluita, és perquè vol que us hi acosteu. Això vol dir que el terreny que ocupa, tot i ser fàcil, és avantatjós per a ell.


  Quan els arbres d’un bosc tremolen és que l’enemic s’obre pas. Si veieu parapets amagats entre herbes altes, és que vol provocar la vostra desconfiança.


  Si els ocells aixequen el vol, és que l’enemic para una emboscada; si els animals salvatges fugen espantats, és que l’enemic surt a atacar.


  Quan la pols s’aixeca en columnes altes i distintes, vol dir que s’acosten els carros; si la pols queda suspesa en capes baixes i extenses, vol dir que s’aproxima la infanteria. Si la pols forma núvols dispersos, vol dir que l’enemic està recollint llenya; si els núvols es mouen cap aquí i cap allà vol dir que està acampant.


  El qui parla amb humilitat, i al mateix temps accelera els seus preparatius, avançarà. El qui parla amb superioritat, i al mateix temps intimida, es retirarà. Quan els carros lleugers surten els primers i ocupen posicions als flancs, és que formen per a la batalla.


  El qui demana la pau sense oferir garanties trama alguna cosa.


  Quan hi ha molta activitat i els soldats formen en ordre de batalla és que ha arribat el moment.


  Quan la meitat de les tropes avança i l’altra meitat es retira és que s’ofereix un esquer.


  Quan els soldats es recolzen en les seves llances és que pateixen fam.


  Quan els aiguaders són els primers a beure és que els soldats pateixen set.


  El qui veu un avantatge però no s’hi acosta està cansat.


  Si els ocells es congreguen en algun indret és que és buit; si els soldats fan cridòria durant la nit és que estan atemorits.


  Si les tropes estan en desordre és que el general no té autoritat; si les banderes i estendards canvien de lloc és que hi ha confusió; si els oficials s’irriten amb facilitat és que estan cansats.


  Quan els soldats alimenten els cavalls amb gra i no amb palla, maten el bestiar per menjar, no desen les olles i no tornen als seus allotjaments és que estan decidits a lluitar fins a la mort.


  Quan els homes es reuneixen constantment en petits grups i xiuxiuegen és que s’ha perdut la confiança de la tropa.


  El qui concedeix recompenses freqüents està angoixat; el qui imposa càstigs freqüents està descoratjat.


  El qui de primer és cruel amb els homes però després s’espanta del seu nombre demostra la màxima incompetència.


  Quan arriben emissaris amb paraules conciliadores vol dir que l’enemic busca un respir.


  Quan l’enemic es presenta amb actitud combativa i roman enfrontat a vosaltres per un llarg període de temps sense entrar en batalla ni retirar-se, examineu la situació atentament.


  En la guerra, la superioritat numèrica no ho és tot; si l’enemic us supera no intenteu un atac general. Serà suficient que mantingueu les vostres forces unides i vigileu les de l’enemic per a apoderar-vos-en; això és tot. El qui no considera aquestes coses i menysprea l’enemic serà capturat per aquest.


  Si imposeu càstigs als vostres homes abans d’aconseguir la seva lleialtat, aquests no us obeiran. Si no us obeeixen no us serviran. Si un cop que hàgiu aconseguit la seva lleialtat no executeu els càstigs, els homes tampoc no us serviran. Per això, dirigiu els vostres homes amb esperit civil i imposeu la disciplina amb esperit militar. Això és el que s’anomena assegurar-se el domini sobre els soldats.


  Si les ordres es fan complir sempre, els homes aprendran a obeir; si les ordres no es fan complir sempre, els homes no aprendran a obeir.


  Quan és evident als homes que les ordres són justes, donen el seu suport al general i el guany és mutu.


  X. EL TERRENY


  Sunzi deia:


  Segons les seves característiques, el terreny de la batalla pot ser accessible, intricat, imparcial, congost, carena i distant.


  Un terreny al qual podem arribar tant nosaltres com l’enemic es diu accessible. En un terreny accessible, el primer que ocupi la part alta i assolellada, i pugui guardar les seves vies de comunicació, tindrà l’avantatge.


  Un terreny del qual podem sortir però al qual difícilment podem tornar es diu intricat. En un terreny intricat, si en sortim quan l’enemic no està preparat obtindrem una victòria; si en sortim quan l’enemic està preparat, serà difícil tornar enrere i haurem perdut l’avantatge.


  Un terreny del qual podem sortir tant nosaltres com l’enemic sense obtenir avantatge es diu imparcial. En un terreny imparcial, encara que l’enemic ens ofereixi un esquer no sortirem, sinó que ens retirarem per tal de fer sortir l’enemic. Quan hagi sortit la meitat de les seves tropes el copejarem amb avantatge.


  En un congost, si sóc el primer a arribar-hi l’ocuparé en tota la seva longitud i esperaré l’enemic. Si l’enemic és el primer a arribar-hi i l’ocupa en tota la seva longitud, no el perseguiré; si no l’ocupa en tota la seva longitud el perseguiré.


  En una carena, si sóc el primer a arribar-hi, ocuparé la part alta de la solana i esperaré l’enemic. Si l’enemic és el primer a ocupar-la no el seguiré, sinó que retrocediré.


  Si el terreny és distant i les forces respectives són iguals, serà difícil provocar l’enemic a recórrer la distància; tampoc no serà avantatjós per a nosaltres recórrer la distància.


  Conèixer aquests sis principis és conèixer el camí del terreny de batalla. El general que arriba a aquest alt càrrec ha d’examinar-los atentament.


  En general l’exèrcit pot patir la defecció, la vacil·lació, la decadència, l’esfondrament, la confusió i la desfeta. Aquestes sis calamitats no tenen causes naturals, sinó que són culpa del general.


  Si es produeix un atac amb una proporció d’un home contra deu, encara que les altres forces siguin igualades, es patirà la defecció.


  Si els oficials són massa dèbils i els soldats massa forts, l’exèrcit patirà la insubordinació; si els oficials són massa forts i els soldats massa dèbils, l’exèrcit patirà la decadència.


  Si els comandants, portats per la ira, desobeeixen, i quan es troben amb l’enemic ataquen per ressentiment abans que el general conegui la seva força, l’exèrcit patirà l’esfondrament.


  Si el general és dèbil i li manca força moral, si les seves ordres no són clares, si els oficials i els homes no tenen obligacions i les files estan desorganitzades, l’exèrcit patirà la confusió.


  Si el general, incapaç d’avaluar les forces de l’enemic, ataca un exèrcit nombrós amb una força poc nombrosa, un exèrcit fort amb una força dèbil, i no posa els millors homes a l’avantguarda, l’exèrcit patirà la desfeta.


  Aquests sis principis són el camí de la derrota. El general que arriba a aquest alt càrrec ha d’examinar-los atentament.


  El terreny és un suport per a l’exèrcit, però la capacitat d’avaluar l’enemic, de governar la victòria i de mesurar els perills i les distàncies constitueix el camí del comandament. El qui coneix això i ho aplica en la batalla serà vencedor; el qui no ho coneix i no ho aplica serà vençut.


  Si, d’acord amb la valoració dels condicionants de la batalla, la victòria és certa, el general pot entrar en combat encara que el sobirà ho hagi prohibit; però si, d’acord amb la valoració dels condicionants, la victòria no és certa, el general no haurà d’entrar en combat encara que el sobirà hagi ordenat el contrari. Per això, el general que no avança per buscar la glòria i no evita retrocedir per por del deshonor, sinó que el seu únic desig és protegir el poble i afavorir el seu sobirà, és un tresor per a l’estat.


  Si el general vetlla pels seus soldats com si fossin infants, aquests el seguiran fins a les valls més profundes; si els estima com fills, el seguiran fins a la mort. En canvi, si el general és tan indulgent que no pot imposar la seva autoritat, si estima tant els seus homes que no pot governar-los, si hi ha tanta confusió que no pot imposar l’ordre, les tropes seran com fills malcriats i seran inútils.


  Si sabem que els nostres homes són capaços d’atacar l’enemic, però no sabem si l’enemic podrà resistir l’atac, només hem guanyat mitja victòria; si sabem que l’enemic pot ser atacat però no sabem que els nostres homes no estan en condicions d’atacar, només hem guanyat mitja victòria. Si sabem que l’enemic pot ser atacat i que els nostres soldats estan en condicions d’atacar, però no sabem que el terreny no és propici per a la batalla, només hem guanyat mitja victòria.


  El soldat expert, quan es mou, mai no es troba perdut; quan passa a l’acció mai no li falten recursos. Per això es diu: si coneixes l’enemic i et coneixes a tu mateix, la teva victòria no perillarà; si coneixes el temps i el terreny, la teva victòria serà completa.


  XI. ELS NOU TERRENYS


  Sunzi deia:


  Per norma general, en la conducció de la guerra hi ha terrenys de dispersió, terrenys fàcils, terrenys clau, terrenys oberts, terrenys d’intersecció, terrenys difícils, terrenys impracticables, terrenys encerclats i terrenys mortals.


  Quan un cabdill lluita en el seu propi territori es troba en terreny de dispersió.


  Quan un exèrcit entra en territori enemic sense endinsar-s’hi, es troba en terreny fàcil.


  Un territori que jo puc ocupar amb avantatge i que l’enemic pot ocupar amb avantatge és un terreny clau.


  Un territori al qual jo puc anar i l’enemic també, és un terreny obert.


  Quan en un territori convergeixen tres estats, i el primer a ocupar-lo obtindrà una bona part de l’imperi, és un terreny d’intersecció.


  Quan un exèrcit penetra profundament en territori enemic deixant enrere moltes fortificacions, es troba en un terreny difícil.


  Les muntanyes, els boscos, les afraus profundes i els aiguamolls i, en general, qualsevol terreny amb camins difícils de transitar són uns terrenys impracticables.


  Un territori al qual s’entra per un congost i del qual se surt només per camins sinuosos, on una força enemiga petita pot copejar les meves forces encara que siguin superiors, és un terreny encerclat.


  Si precipitar la batalla representa la supervivència i no precipitar la batalla representa la perdició és un terreny mortal.


  Per això en terreny de dispersió eviteu la batalla, en terreny fàcil no us atureu, en terreny clau no ataqueu, en terreny obert procureu que no us tallin les comunicacions, en terreny d’intersecció alieu-vos amb els veïns, en terreny difícil feu ràtzies, en terreny impracticable accelereu la marxa, en terreny encerclat utilitzeu estratagemes, en terreny mortal lluiteu.


  Antigament, els qui eren considerats experts en la conducció de la guerra eren capaços de desbaratar la comunicació entre l’avantguarda i la rereguarda, el suport mutu entre les unitats grans i les petites, l’auxili mutu entre els carros i la infanteria i la confiança mútua entre oficials i tropes. Quan els homes de l’enemic es dispersaven, impedien que es concentressin; quan estaven concentrats, sembraven la confusió. Només avançaven si això els era avantatjós; s’aturaven si no els era avantatjós.


  Si algú em pregunta: com fer front a un enemic nombrós i ben ordenat i comandat per un general disposat a atacar? Responc: en primer lloc, apodereu-vos d’alguna cosa que aprecia molt i així us escoltarà. Ser més ràpid que l’enemic és l’essència de la guerra; aprofiteu la seva lentitud, seguiu rutes imprevistes i ataqueu les posicions que no tingui vigilades.


  En general, el principi que regeix la invasió, és que com més profundament es penetra en territori enemic, més es concentren les vostres forces i per això l’enemic no pot superar-vos. Feu ràtzies en territoris fèrtils per tal d’aconseguir provisions suficients.


  Vetlleu per l’alimentació dels vostres homes i no els feu treballar massa. Concentreu el seu ànim i estalvieu les seves forces. Sigueu inescrutables a l’hora de moure les vostres tropes i de fer els vostres plans.


  Llanceu el vostre exèrcit a una posició sense sortida i preferirà la mort a la desfeta. Si els homes estan disposats a morir, de què no seran capaços? Oficials i soldats faran el seu màxim esforç. Si es troben en una situació desesperada no tindran por; si no tenen escapatòria es mantindran ferms. Si han penetrat profundament en territori enemic estaran més units, i com que no tindran altra alternativa lluitaran.


  Per això, estaran alerta sense que els ho recomaneu, faran la vostra voluntat sense que els ho demaneu, us seran fidels sense que els vigileu, faran la seva obligació sense que els ho ordeneu.


  Prohibiu els auguris. Així eliminareu els dubtes i no fugiran davant la mort.


  Si els nostres soldats no tenen riqueses en abundància no és perquè menyspreen els béns materials; si no tenen llargues vides no és perquè menyspreen la longevitat.


  El dia que es dóna l’ordre de marxar a la batalla, els soldats ploren; els que estan asseguts mullen les seves solapes; els que estan ajaguts deixen rodolar les llàgrimes per les galtes. Però poseu-los en una situació desesperada i mostraran el valor d’un Quan Zhu i d’un Cao Gui.


  L’expert en la conducció de la guerra és com shuairan, la serp de les muntanyes Chang. Si li copegeu el cap, respon amb la cua, si li copegeu la cua, respon amb el cap, si li copegeu el centre, respon amb el cap i amb la cua.


  Si algú em pregunta: es pot fer que l’exèrcit sigui com shuairan? Responc: es pot. Els homes dels estats de Wu i de Yue s’odien, però si es troben junts en una nau sacsejada per la tempesta s’ajudaran els uns als altres com la mà esquerra ajuda la mà dreta. Ara bé, no s’ha de confiar només a travar les potes dels cavalls o encallar les rodes dels carros. El principi de l’organització de l’exèrcit és assolir un mateix nivell de coratge entre tots els homes. La millor manera de treure partit de les unitats que oposaran resistència, com de les que defalliran, és situar-les d’acord amb les característiques específiques del terreny. Per això, l’expert en la conducció de la guerra porta el seu exèrcit de la mà, de grat o per força, com si fos un sol home.


  El general ha de ser silenciós i així serà impenetrable; recte, i així mantindrà l’ordre. Ha de ser capaç d’enganyar els ulls i les orelles dels seus oficials i soldats per tal que aquests ignorin els seus plans. Ha d’alterar sovint els seus plans i les disposicions, i així l’enemic ignorarà les seves intencions; ha de canviar sovint la seva posició i passar per rutes indirectes, i així l’enemic ignorarà el seu objectiu.


  Quan decideix que ha arribat el moment, el general és com aquell que puja molt amunt i un cop dalt llança l’escala. Així, quan decideix penetrar profundament amb els seus homes en territori enemic és com disparar una ballesta. Fa cremar les naus i trencar les olles; fa anar els seus homes cap aquí i cap allà com si fossin un ramat d’ovelles, i ningú no sap on va. Perquè menar l’exèrcit i posar-lo en situació de perill és l’ofici del general, considerant sempre les nou varietats de terreny, els avantatges de desplegar o replegar les forces i la naturalesa de les emocions dels seus homes.


  En general, el principi de la invasió és que la penetració profunda en territori enemic comporta cohesió dintre de l’exèrcit, la penetració poc profunda comporta disgregació. Quan l’exèrcit surt del seu país i traspassa la frontera es troba en terreny de separació; el territori comunicat pels quatre costats és terreny d’intersecció; quan l’exèrcit penetra profundament en territori enemic es troba en terreny difícil, quan penetra poc profundament es troba en terreny fàcil; quan té ciutats fortificades al darrere i congostos al davant es troba en terreny encerclat, quan no té escapatòria es troba en terreny mortal.


  En terreny de dispersió inspiro als meus homes un objectiu comú. En terreny fàcil mantinc la comunicació entre les unitats. En terreny clau faig que la rereguarda em segueixi de prop. En terreny obert vigilo la meva defensa. En terreny d’intersecció consolido les meves aliances. En terreny difícil asseguro l’arribada constant de provisions. En terreny impracticable m’afanyo a fer camí. En terreny encerclat bloquejo les meves possibles sortides. En terreny mortal faig avinent als meus soldats que no hi ha possibilitat de supervivència. Perquè els soldats oposen resistència quan estan encerclats, lluiten aferrissadament quan no tenen altre remei i obeeixen en situacions extremes.


  El qui no coneix les intencions dels sobirans veïns no pot establir aliances; el qui no coneix la configuració de muntanyes i boscos, congostos i clivelles, aiguamolls i pantans no pot conduir el desplaçament de l’exèrcit; el qui no utilitza guies locals no pot aprofitar els avantatges naturals del terreny. El qui ignora un d’aquests quatre o cinc principis no és digne de comandar l’exèrcit d’un sobirà.


  El qui comanda l’exèrcit d’un sobirà ataca un estat poderós de manera que aquest no pugui mobilitzar un exèrcit. Fa tant respecte als seus adversaris, que aquell no podrà constituir aliances.


  No s’enfronta a aliances; tampoc no fomenta aliances. Confia únicament en ell mateix per a intimidar els seus adversaris. Així captura les ciutats de l’enemic fins a sotmetre el país.


  Distribueix recompenses sense tenir en compte el costum; imparteix les seves ordres sense tenir en compte les precedents. Així pot menar el seu exèrcit com si fos un sol home.


  Manté els homes ocupats en les seves tasques; no els comunica els seus designis; els estimula amb la perspectiva de beneficis però no els adverteix del risc. Els llança a un terreny perillós i en surten; els fica en un terreny mortal i se’n surten amb vida. Perquè només quan els homes s’han ficat en una situació de perill, per tal de sortir-se’n convertiran la derrota en victòria.


  La manera de dirigir la guerra és fer veure que un s’acosta a l’enemic, adaptant-se al seu desig, per tal d’interpretar les seves intencions. Si no deixa de petja l’enemic durant mil li podrà matar el seu general. Això s’anomena «capacitat d’aconseguir alguna cosa per l’astúcia».


  El dia que accepta el comandament, el general tanca els passos de muntanya, anul·la els salconduits i prohibeix el pas dels enviats de l’enemic. Abans d’iniciar la guerra fa càlculs acurats a la sala superior del temple.


  Si l’enemic deixa una porta oberta entra ràpidament; s’afanya a ocupar posicions valuoses per a l’enemic i manté en secret l’hora de la batalla. Té la mesura, segueix l’enemic i s’hi conforma, mentre espera el moment de la batalla decisiva. Per això, primer es mostra tímid com una donzella, però quan l’enemic obre la porta entra com una llebre que fuig i l’altre no el pot resistir.


  XII. L’ATAC AMB FOC


  Sunzi deia:


  En general, hi ha cinc coses que es poden atacar amb foc: en primer lloc, els homes; en segon lloc, les provisions; en tercer lloc, els carros de transport; en quart lloc, els arsenals; en cinquè lloc, tot el campament.


  Per a desencadenar un atac amb foc cal tenir certs materials; aquests materials han d’estar sempre a punt.


  Hi ha estacions apropiades per a utilitzar el foc; hi ha dies apropiats per a encendre foc. Les estacions apropiades són les seques; els dies apropiats són quan la lluna es troba en les constel·lacions de Qi, Bi, Yi o Zhen perquè és quan s’aixequen els vents.


  En el cas d’un atac amb foc cal estar atent a cinc circumstàncies diferents. Quan enceneu l’interior del campament enemic cal atacar ràpidament des de fora. Si en començar el foc, els soldats de l’enemic no perden la calma, espereu, no ataqueu. Quan l’incendi arriba al seu punt màxim, ataqueu si podeu, si no, espereu.


  Si podeu calar foc a l’exterior del campament enemic no espereu a calar-lo a l’interior. Caleu foc en el moment oportú.


  Si caleu foc a favor del vent no ataqueu contra el vent. Els vents que s’aixequen de dia persisteixen; els que s’aixequen de nit amainen aviat.


  Tot exèrcit ha de conèixer aquestes cinc circumstàncies, calcular la posició astrològica i observar les condicions atmosfèriques.


  Utilitzar el foc en un atac és un recurs a la intel·ligència; utilitzar l’aigua és un recurs a la força. L’aigua només serveix per a tallar el pas a l’enemic, però no per a deixar-lo sense els seus materials i provisions.


  Obtenir la victòria en la batalla i l’èxit en l’atac però no treure’n profit és nefast i es pot qualificar de malbaratament de temps i d’homes. Així es diu: el sobirà savi pondera, el bon general treu profit. Per això no s’ha d’actuar si no hi ha avantatge; no s’ha de recórrer a la força si no es poden assolir els objectius; no s’ha de lluitar si no hi ha cap perill.


  Un sobirà no ha de mobilitzar l’exèrcit empès per la ira, un general no ha d’entrar en batalla empès pel ressentiment. Si en pot treure un avantatge ha d’actuar; si no en pot treure cap avantatge ha d’esperar. La ira es pot transformar en alegria i el ressentiment en felicitat. En canvi, un país destruït no es pot refer, els morts no es poden ressuscitar. Per això, el sobirà intel·ligent és prudent i el bon general és cautelós; aquest és el camí per a mantenir el país en pau i l’exèrcit intacte.


  XIII. LA UTILITZACIÓ DELS ESPIES


  Sunzi deia:


  En general, quan es mobilitza un exèrcit de cent mil homes i se’l fa marxar mil li, les despeses de les famílies riques i de la gent corrent seran de mil monedes al dia. Hi haurà desordre tant a l’interior com a l’exterior del país perquè els camins i carreteres estaran plens d’homes cansats, i set-centes mil famílies hauran de descuidar els seus afers.


  Es pot dir inhumà el general que, tot esperant una victòria decisiva que s’obté en un sol dia, es manté en guerra amb l’enemic durant anys per la seva ignorància de la situació d’aquest, perquè no vol gastar un centenar de monedes en regals i honoraris. Tal general no és un bon conductor d’homes, no ajuda el seu sobirà ni és àrbitre de la victòria. Per això, si el sobirà savi i el general competent copegen i vencen l’enemic, i aconsegueixen èxits que superen la capacitat dels homes corrents, és gràcies a la seva informació prèvia. Ara bé, aquesta informació prèvia no es pot demanar als esperits, no es pot induir a partir de l’experiència ni es pot deduir dels càlculs. Només es pot obtenir d’homes que coneixen les intencions de l’enemic.


  Es poden utilitzar cinc tipus d’espies: agents locals, agents interns, agents dobles, agents morts i agents vius. Quan aquests cinc tipus d’espies actuen simultàniament i ningú no coneix la seva manera d’actuar, es diu «teranyina divina» i són el tresor més valuós del sobirà.


  Els agents locals són els que procedeixen de la regió. Els agents interns són els oficials de l’enemic. Els agents dobles són els espies de l’enemic utilitzats en favor propi. Els agents morts són aquells als quals proporcionem informació falsa per tal que la transmetin a l’enemic. Els agents vius són els que tornen amb informació.


  A l’exèrcit ningú no rep un tracte tan familiar com els espies; ningú no rep recompenses tan altes com ells; cap tema no és més secret que el que es tracta amb ells. El qui no és astut i prudent no pot utilitzar els espies; el qui no és generós i confiat no pot manar els espies; el qui no és subtil i perspicaç no pot distingir allò que és important entre la informació que porten.


  Però atenció! No hi ha cap lloc on no s’utilitzin els espies. Si un espia desvela una informació clau abans d’hora s’ha de matar aquest agent i tots els que l’han sentit.


  En general, tant si voleu destruir un exèrcit, com una ciutat o una persona, és necessari saber abans la identitat del comandant de la guarnició, la del seu estat major, dels ajudants de camp, dels guardians de les portes i dels seus servidors. Els vostres espies han d’informar-se’n.


  És necessari descobrir els agents de l’enemic que han vingut a espiar-nos a nosaltres. Per a convertir-los en agents dobles i poder utilitzar-los, cal oferir-los millors condicions i afalagarlos. A través d’ells hom pot reclutar agents locals i agents interiors. Gràcies a ells hom pot enviar els agents morts cap a l’enemic amb informacions falses. Gràcies a ells hom pot utilitzar els agents vius en el moment oportú.


  El sobirà ha de conèixer el funcionament dels cinc tipus d’espies. Els seus coneixements sobre l’enemic depenen dels agents dobles, per tant ha de ser generós amb ells.


  En l’antiguitat, quan la dinastia Shang prosperava tenia la col·laboració de Yi Zhi que estava al servei de la dinastia Xia; quan la dinastia Zhou prosperava tenia la col·laboració de Lu Ya, que estava al servei de la dinastia Shang. Per això, només el sobirà intel·ligent i el general savi, que són capaços d’utilitzar la màxima intel·ligència en la direcció dels espies, obtindran grans resultats. L’espionatge és essencial en la guerra. La posició i els moviments de l’exèrcit en depenen.


  


  [image: Foto de l’autor]


  
    SUNZI (en xinès: 孫子, en pinyin: Sūn Zǐ, en Wade-Giles: Sun Tzu) (544 aC - 496 aC) fou un general, estrateg militar i filòsof de l’antiga Xina. El nom pel qual el coneixem és en realitat un títol honorífic que significa «Mestre Sun». El seu nom de naixement era SUN WU i fora de la seva família era conegut pel seu nom de cortesia CHANGQING. Tradicionalment se’l considera l’autor de L’Art de la guerra, un influent tractat sobre estratègia militar.
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